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Fyreord.

Fyremaalet med dette arbeid er aa gjeva deim som hev hug til aa
gjera seg kjende med den gamle norske bokheimen ei lettvint og billeg
ordbok. Dei tvo mest bruklege ordbøkerne, dei av Fritzner og Vigfusson,
er baade tungvinte og kostesame for aalmenta. Det er sjølvsagt at naar me
skulde naa dette fyremaalet, laut me staka upp ein serskild veg. Boki skulde
paa den eine sida vera stutt, men likevel so heilsleg som mogeleg med umsyn
paa innhald; urnsetjingarne og forklaaringarne laut difor verta so faaordige
som raad var. Lange utgreidingar turvtest ogso mindre her, med di nynorsken
i so mange høve hev dei same ordi enno. Citat og tilvisningar fann me og
at me kunde gjeva avkall paa ved alle dei ord som fyrr er citatfeste i ord
bøkerne av Fritzner, Vigfusson, Egilsson og i Hertzbergs Glossar til Norges
gamle love. Finnestad er merkt berre ved ord som her for fyrste gong
er uppførde i ordbok, eller der ei onnor tyding av ord eller samanheng er
framsett, eller andre avvik er gjorde. Paa denne visi vil ordboki, som sjølv
sagt i det store og heile er bygd paa dei fyrre ordbøkerne, vera til nytte
ogso for vitskaplegt studium. Ordboki er meint paa aa gjeva berre det
gamalnorske ordfanget, ikkje det millomnorske. Soleis er av heimenorske
skrifter og brev berre dei medtekne som er fraa tidi fyre 1350 1). Med den
islandske bokheimen maatte me taka det noko annarleis, av di mange gamle
sogor berre er funne i seine avskrifter, og dei laut daa likevel vera med.
Av poetiske ord er alle fraa Den eldre Edda medtekne og hovudordi utanfor,
derimot mykje sjeldan samansetningar og kjenningar. Av sernamn hev me
teke upp slike namn paa framande stader og folk som kunde vera vande aa
kjenna att, og dessutan dei vigtugaste i norderlandi. Av tilnamn og utnamn
er berre eit faatal medtekne, helst ord som hev ei klaar tyding og som ikkje
elles finst i gamle kjeldor (t. d. blåber). Elles er boki vorti noko ujamn med
di at helst i dei fyrste hefti er sume klaare og lett skynande samansetningar
ikkje medtekne; soleis er ikkje medtekne alle samansetningar med adal-, al-,
all-, half-Ja/n-, og sjølvsagt ikkje alle med u-. Rettleiding til umsetjing vil
ein i slike høve firma under fyreleden. I umsetjingi er i dei høve der ny

) Dr. Hjalmar Lindroth, som hev gjeve ei nøgi melding av dei fyrste tri hefti av ordboki i

Arkiv for nordisk filologi XXV, synest ikkje ha gaatt denne planen, med di han finn lyte
i det at mange ord fraa Dipl. Norv., Aslak Bolt osfr. ikkje er medtekne. Dei er ikkje
medtekne av di dei er millomnorske.
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norsken enno hev det same ord i same tyding dette sett fyrst, naar det er
nokolunde aalgjengt; elles er det jamført med tilvisning til bygd.

Um skipnaden i ordboki er elles merkande : Ordi er uppførde alfabetisk
utan umsyn til tydings-samanheng, og soleis vert radi av samansetningar ofte
avbroti. Samansetningsstrik er jamnast ikkje bruka, utan der det kjem fleire
samansetningar etter kvarandre med same fyreled, som daa ikkje vert uppatt
teken. Sumtid er striket likevel sett til større klaarskap eller av annan grunn.

Med umsyn paa skrivemaaten er merkande, at der gamalnorsken hev
fleire skriftformer av same ord, er jamnast berre ei form uppførd, soleis
berre -endi (for -endi, -mdi, -yndi), -an (for -an og -un), -adr, -naår (for -adr,
-udr, -naJr, -nuJr), -ligr (for -ligr, -legr, -lægr), -dttr (for -otir og -uttr); pt
er bruka for // og ft. Fn for fn og mn, og motsetningspartikelen h- for v
og -6. I mange einskilde høve er det gjort tilvisningar til ei hovudform.
Framfor 1 -f guttural eller labial er berre uppførde formerne med stutt vokal
{halfr). For regelrette substantiv, som høyrer til dei største hovudflokkarne,
er bøygningsformer ikkje uppførde. For andre substantiv er tilsett i klomber
endingi i genitiv singularis og (etter semikolon) nominativ pluralis; t. d.
bjpm, m. [bjarnar; birnir). Sterke verb er berre uppførde i infinitiv. Ei lista
yver alle sterke verb og deira bøygning stend sist i boki. For linne verb er
sett bøygningsmerket [ad), naar dei hev -adi i 3dje pers. impf. indikativ, og
d, d eller t med uppatt-tak av konsonanten i fyrevegen (nd, fd, pt osfr.),
naar dei i impf. indikativ hev -di, -di eller -//, t. d. baka, v. (ad) 0: bakadi;
dæma, v. (md) 0: dæmdi. For verb som fær atterljodbrigde, er uppførd formi

3dje pers. sing. impf. indikativ, t. d. berja, v. (bardi). Av uregelrette verb
er hovudformerne nemnde.

Medan arbeidet alt var i gang er det framdrege eit norsk fragment av
Henrik Harpestrengs lækjebok ved Hægstad og Den islandske lægebog ved
Kålund. Dei nye ordi fraa desse skrifterne som ikkje kunde koma med i
ordboki, er upptekne i »Tillegg og rettingar*.

Med umsyn paa utbytingi av arbeidet er aa segja at Marius Hægstad
hev gjort utkastet til bokstavarne a—f, Alf Torp utkastet til h; utkastet til
dei andre bokstavarne, gog i—g, er gjort av kand. mag. Leiv Heggstad,
som me i 1905 tok til medarbeidar. Flestalle ord hev vorte ettersedde i
teksterne og tydingi er prøvd i samanhengen. Alle tvilsame ord og stader
hev me nøgje prøvt i samraad og sameleis skipnaden av tydingarne.

Arbeidet med ordboki hev av ymse grunnar teke lengre tid enn me
hadde tenkt fraa fyrsten, og dette lyt me beda tingarane um orsaking for.

Tilslutt vil me segja prenteverket takk for den umak det hev gjort seg
med dette heller vande prentearbeidet.

Marius Hægstad. Alf Torp.
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Hb. Nokkur blQ<s ur Hauksbok, utg. av J.
jborkalsson. Reykjavik 1865.
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utg. i Isl. 11.

Heilag. Heilagra manna sogur, utg. av
Unger. Kr.a 1877.

Helr. HelreiS Brynhildar i Edda.
Herv. Hervarar saga ok HeifSreks, utg. av So

phus Bugge i Norrøne skrifter. Kr.a 1865.
Hitd. Sagan af Birni Hitdælakappa, utg.

ved G. Fridriksson. Kbh. 1847.
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Hm. Håvamål i Edda.
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Kgs. Brenn.  Speculum regale", utg. av
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Kgs.* Speculum regale, utg. av Einerseiu
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Kim. Karlamagnus saga ok kappa hans,,
utg. av Unger. Kr.a 1860.

Konr. KonraSs saga, utg. i Forns. SuSr.
Korm. Kormaks saga (kap.).
Krok. Kroka-Refs saga, utg. av Palmi Påls

son. Kbh. 1883.

Landn. Landnåmabok, utg. i Isl. I. Kbh. 1843.
Lars. Dr. Ludv. Larsson : Ordforrådet ide

alsta islånska handskrifterna.
Laksd. Laxdæla saga (kap.).
Leif. Leifar fornra kristinna fræSa fslenzkra.

Kbh. 1878.

Lex. Poet. Egilsson: Lexicon poeticum.
Kbh. 1860.

Ljosv. Ljosvetninga saga (kap.)
Lok. Lokasenna i Edda.
Mag. Magus saga jarls, utg. i Forns. SuSr.
Mar. Mariu saga, utg. av Unger. Kr.a 1871.
Mk. Munkelivs brevbok, utg. av Munch. Kr.a

1845.

Mork. Morkinskinna, utg. av Unger. Kr.a.
1867.

N. folkev. Norske folkeviser, utg. av Land
stad. Kr.a 1853.

N. G. L. Norges gamle love. Kr.a 1846 -1885.
Njåla. Sagan af Njåli J>6rgeirssyni. Kbh.

1772.

Nornag. SQgubåttr af Nornagesti, utg. av
Sophus Bugge i Norrøne skrifter. Kr.a
1865.

Nyg. M. Nygaard: Udvalg af den norrøne
literatur. Bergen 1889.

Oddr. Oddrunargråtr i Edda.
O. H. Saga (Mafs konungs hins helga. Kr.a

1853.

0. Hm. Olafs saga hins helga, utg. av Key
ser og Unger. Kr.a 1849.

0. Tr. Saga 6lafs konungs Tryggvasonar,
utg. av P. Groth. Kr.a 1895.

Pamfil. Dialog millom Pamphilius og Gala
thea, utg. i Bartsch Germania XXIH,
129—141.

Partalop. Partalopa saga, utg. av KlockhofF.
Uppsala 1877.

Post. Postula SQgur, utg. av Unger. Kr.a 1874.
Pr. Prøver af oldnordisk litteratur, utg. av

Konrad Gislason. Kbh. 1860.
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Ra. (og R. A.) 1,2 etc. fragment 1,2 etc. i
norsk riksarkiv.

Reykd. Reykdæla saga, utg. af Vald. Ås
mundarson. Reykjavik 1896.

Rietz. Svensk dialektlexikon av J. E. Rietz.
Lund 1867.

Rig. Rigsbula i Edda.
Rimb. Jtimbegla, utg. av Larsson. Kbh. 1883.
Ross. Hansßoss: Norsk ordbog. Kr.a 1895.
Runk. RunkvæSi; sjaa F. Jonssons Litera

turhistorie II s. 31.
S. E. Edda Snorra Sturlusonar. Kbh. 1848

—1854.
Sex SoguJ). Sex SQgupættir, utg. av Jon

porkelsson (2. utg.). Kbh. 1895.
Sig. I, 11, 111. Sigur<sarkvi(sa Fåfnisbana I,

11, 111, i Edda.
Sigrdrif. Sigrdrifumål i Edda.
Skirn. Skirnismål i Edda.
Sol. SolarljoS i Edda.
Stj. Stjorn, utg. av Unger. Kr.a 1862.
Str. Strengleikar eSa LjoSabok, utg. av Key

ser og Unger. Kr.a 1850.

Strøm. H. Strøm : Søndmørs beskrivelse. 1772.
Sturl. Sturlunga saga, utg. av Vigfusson.

Oxford 1878.
Svarfd. Svarfdæla saga (kap.).
Thom. Thomas saga erkibyskups, utg. av

Unger. Kr.a 1869.
]j. Jon. Sagan af pjalar-J6n. Reykjavik 1857.
]poro\ hr. [jorSar saga hre<su (kap.).
Våpn. Våpnfiifiinga saga, utg. ved G. Thor

darson. Kbh. 1848.
Vatsd. Vatsdæla saga (kap.).
Vigagl. Vigaglums saga (kap.).
Vigf. Cleasby's ordbok ved Vigfusson. Ox

ford 1874.
Wille. Beskrivelse over Sillegjords præste

gield. Kbh. 1786.
Vsp. Voluspå i Edda
Vulg. Vulgata.
Vql. VQlundarkviSa i Edda.
Vols. Volsunga saga, utg. av Sophus Bugge

i Norrøne skritter. Kr.a 1865.

a- eller adj. adjektiv, eigen
skapsord.

aalm. aalment, vanleg.
Agd. Agder.
ags. angelsaksisk, gamal

engelsk.
akk. akkusativ, motfall.
akt. aktiv, gjereform.
urt. artikel, kjenneord.
Austf. Austfold, Smaaleni.
Austl. Austlandet.
av- adv. adverb, fylgjeord.
avbr. avbrigde, variant.
Berg. Bergens stift.
b. f. bundi form.
Busk. Buskerud.
Dal. Dalarne (i Stavanger

amt).
dat. dativ, sidefall.
d. e. det er.
dem. demonstrativ, peikande.

Avstyttingar.

Æf. Islenzk Æventyri, utg. av Gering.
Halle 1882.

dial. dialekt. glt. gamaltysk.
dikt. dilikt. gn. gamalnorsk.
d. s. det same. got. gotisk.
dsk. dansk. gr. græsk.
dual. dualis, tvo-tal. gram. grammatiken, maal-
eig. eigenleg. læra.
eink. einkvar. eitk. eitkvart. Gul. Guldalen.
e-m = einhverjum ; e-n = ein- Hadel. Hadeland.

hvem; e-s = einhvers; e-t Hall. Hallingdalen.
= eithvert; e -u = einhverju Hard. Hardanger.
osfr. hdskr. handskrift,

eng. engelsk. Heidm. Heidmarki.
f. femininum, hokynsord. Helg. Helgeland.
Finnm. Finnmarki. I. Indre, t. d. INfj.
Fosn i Trøndelag. imper. imperativ, bjodemaate.
fr. fransk. impf. imperfektum, fortid,
fær. færøysk. {nd. indikativ, forteljemaate.
Gbr. Gudbrandsdalen. indekl indeklinabel, übøygje-
gen. genitiv, eigefall. leg.
gfr. gamalfransk. {nf. infinitiv, nemnemaate.
ght. gamal-høgtysk. Innh. Innherad.
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interj, interjektion, utrops
ord.

intr. intransitiv, upaaver
kande.

isl. islandsk.
istf. i staden for.

jfr. jamfør, samanlikna.
Jæd. Jædren.
kap. kapitel,
kelt. keltisk.
koll. kollektiv, mengdenamn.
komp- komparativ, høgre grad
konj. konjunktion (bindeord)

konjunktiv (ynskjemaate).
lat. latin.
Li. Lista.
m. maskulinum, hankynsord
Ma. Mandal.
mht. millom-høgtysk.
mlat. millomalders latin,
m. m. med meir.
mn. millomnorsk.
mnt. millom-nedertysk.
mots. motsett.
mrk. merk.
m. st. mange stader.
mt. millomtysk.
n. neutrum, inkjekynsord.
Namd. Namdalen.
N. Nørdre, t. d. NBerg.
Ndm. Nordmøre.
Ned. Nedenæs, Aust-Agder
Nfj. Nordfjord.
Nhl. Nordhordland.
norn. nominativ, nemnefall.
Nordl. Nordland.
num. numeral, talord.
Num. Numedalen.

* tyder at formi ikkje

nyn. nynorsk.

osfr. (eller: o. s. fr.) og so
frametter.

Oslo, landet um indre Oslo
fjorden.

part. partikel, smaaord.
partic. particip, eigenskaps

maate.

pass- passiv, lideform.
perf. perfektum, ferdig notid,
pers. person, eller: personleg.
pl. pluralis, fleirtal.
poet. poetisk, bruka i skald

skap.

præp- præposition, styreord.
fræs. præsens, notid.
Rbg. Robyggjelag (med Se

tesdal).
rec. reciprok.

serl. serleg.
Set. Setesdal.
Sfj. Sunnfjord.
Shl. Sunnhordland.

sing. singularis, eintal.
sj. eller sjld. sjeldan.
skr. skrive.
Smaal. Smaaleni, Austfold.
smlk. samanlikna.
sms. samansetning.
Snm. Sunnmøre.
Stjørd. Stjørdalen.
sup. superlativ, høgste grad.
t. tysk.
t. d. til dømes.
Tel. Telemarki
tr. transitiv, paaverkande.
Trønd. Trøndelag, Trond

heim stift.

tyd. tyding.
Ub- f. übundi form.
übr. übrukande.
upers. upersonleg.
upph. upphavleg.

reft. reflexiv.
v. verbum, gjerningsord.rei. relativ.
Vald. Valdres.Ring. Ringerike
Vestf. Vestfold, Jarlsberg og

Larvik amt.
Rog. Rogaland, d. e. Ryf.,

Jæd. og Dal.
vestg. vestgermansk.Rom. Romerike
vok. vokal.Romsd. Romsdalen
v. r- verbum reflexivum, at

terverkande verb.
russ. russisk.
Ryf. Ryfylke.

v. st. sterkt verb.

yverf. yverført, figurleg.se. scilicet.
Øystd. Øysterdalen.s. d. sjaa det.

er funni i dei gamle skrifter

Ordi er uppsette etter denne bokstavrekkja: a (å) b c d (5) e (é) fghi (i) j k 1
m n o (6) p r s t h u (ii) v x y (y) z æ ø æ q.

 3

o. a. og anna.
odl. (eller: o. dl.) og dilikt.
ofl. (eller: o. fl.) og fleire.
Ork. Orkedalen.

poss- possessiv, eigedoms-.
pron. pronomen.

utt. uttala.
V. Vestre, t. d. VAgd.

s. substantiv, tingord
S. Søre, t. d. SBerg. Y. Ytre, t. d. YNamd.



Det norske maalet fyre 1350.
Av Marius Hægstad.

Dei eldste inaalrninni her i landet er innhogne paa steinar eller rita paa brak
teatar, spenne, ringar og ymse andre ting av metal, tre eller bein med runeteikn
Den eldste runeinnskrifti i Norig er vel innskrifti paa Einang-steinen i Valdres, der
det stend:

fiagan ftait runo faihfåo,
paa vanleg gamal-norsk: (Ek) Dagr pær runar fdVa, d. e. (Eg) Dag rita desse runer.
Denne innskrifti er fraa det 4. hundr. etter Kr., og runerne høyrer til den eldre
runerekkja, som hadde 24 bokstavar. Innskrifter med dette slag runer hev dei
funne paa alle kantar av landet, og sameleis i Sverike og Danmark. Dei eldste er vel
fraa umkr. 300 etter Kr., dei yngste fraa det 8. hundr.

Maalet i desse innskrifterne, som me karm kalla frumnordisk (urnordisk), er mykje
likt gotisk og hev mange ovgamle former. Og anten innskrifterne er fraa Norig eller
Sverike eller Danmark, er maalet sameleis aa kalla, so det ser ut etter desse innskrif
terne, som folki yver alle Norderlandi hev tala same maalet i tidi fyre det 8.
hundr.

Umkring 800 gjeng den eldre runerekkja or bruk, og det kjem ei ny skrift som
me kallar den yngre runerekkja. Denne nye skrifci hev berre 16 bokstavar,
til deils med anna skap enn den eldre. Av innskrifter med dei yngre runer er der
mange hundrad spreidde yver Norig, Sverike og Danmark. I desse innskrifter syner
det seg tidleg, og serleg i det 10. hundr., tydeleg ulikskap millom norsk paa den eine
sida og svensk og dansk paa hi. Me finn endaa i denne tidi paa danske og svenske
runesteinar dei upphavlege tviljodar samandregne til lange sjølvljodar (stein til stin,
d. e. sten).

Paa hi sida er der ein merkeleg likskap i maalvegen langt ut gjenom tidi millom
Norig og dei norske øyarne i Vesterhavet (Island osfr.) i motsetning til svensk og dansk.
Likskapen er so stor at han jamvel talar for at maalet i Norig — i alle fall i Gula
tinglag — maa ha fenge det meste av sin sersvip baade i ljodverket, formlæra og ord
riket, stutt sagt si typiske form, fyre 900, og at det er denne serform av nordisk maal
som utfararane tok med seg i landnaamstidi. Enno i det 13. hundr. er der slik ein
likskap at det stundom karm vera vandt aa avgjera med full vissa um eit skriftstykke
er islandsk eller heimenorsk.

Men um me soleis etter ymse merke karm slutta at norsken hev skilt seg ut
fraa svensk og dansk alt fyre 900, er det aa merka at det endaa gjeng 250 aar, fyrr
me fær nokolunde full greida paa maaltilstandet i Norigsvelde. For det er fyrsta fraa
tidebilet etter umkring 1150 at me hev handskrifter med lengre samanhangande tekst
og skrivne med latinske bokstavar. Den latinske skrifti, som sjølvsagt kunde gjeva eit
klaarare bilæte av maalet enn den ufullkomne runeskrifti ho løyste av, kom til oss fraa
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iEngland umkr. aav 1000 saman med kristendomen. Ho hev utan tvil alt i det 11.
hundr. vore nytta til uppteikningar paa morsmaalet; men av det som er skrive fyre
midten av 12. hundr., er ingen ting att i grunnskrift.

Engelsmenneine hadde det den tid so med skrifti, at dei bruka ikkje nett same
bokstavteikni, naar dei skreiv morsmaalet sitt, som naar dei skreiv paa latin. Soleis
skreiv dei i angelsaksiske brev £ , men i latinske f, og sameleis i angelsaksisk y , men i
latinsk v eller u. Dei tvo andande dentalar som ikkje finst i latin skreiv dei p og cf.

Tek me fyre oss dei eldste norske handskrifter — fraa umkr. 1150 og frametter —
ser me her ein merkeleg ulikskap med umsyn til skriftteikn i dei ymse skrifter. Soleis
hev dei i Trøndelag og aust i Norig, naar dei skreiv norsk, bruka dei same skrift
teikni som engelsmannen, naar han skreiv angelsaksisk. I dei norske brevi fraa desse
kantar finn me daa angelsaksisk f og v, og det vert gjort skilnad millom p og 31 som i
England i tidi etter kong Alfred. I latinsk tekst brukar dei derimot i trøndsk og aust
landsk den vanlege latinske skrifti. Stutt sagt: i Trøndelag og paa Austlandet finn me
det same skrifttil standet som i England. — Annarleis er det i dei eldste islandske
skrifter; her finn me i den eldste tid berre latinske skriftteikn (karolingsk minuskel)
baade i norrøn og latinsk tekst; den andande tannljoden vert skriven p, anten han er
klanglaus eller klangfør. — I dei eldste skrifter fraa Vestlandet i Norig finn me ei
blanding av angelsaksiske og latinske skriftteikn, mest angelsaksisk nordpaa, og mest
latinsk paa Sudvestlandet. Det er likevel aa merka, at endaa dei eldste handskrifterne
fraa Sudvestlandet er etter maaten ikkje mykje gamle. Ogso i vestlandsk finn me i
den eldste skrifti p baade for p og 31 liksom paa Island.

Det er soleis mest likt til at Island og Vestlandet i Norig i den fyrste skrifttidi
hev bruka berre rein-latinsk skrift baade i norsk og latinsk tekst, men Trøndelag og
Austlandet hev havt angelsaksisk skrift i norsk, og latinsk skrift i latinsk tekst. Den
austnorske, serleg den trøndske skrivemaaten, hadde den største utbreidingsevna. Um
kring 1200 og i fyrste fjordepart av 13. hundr. hev skriftteikn, som fyrr var sermerkelege
for austnorsk, vorte innførde — det eine etter det andre — i islandsk, og hev der trengt
burt dei gamle latinske bokstavteikn eller fenge sess attmed deim; etter 1225 finn me
soleis ofte p og 31 i islandsk liksom i heimenorsk skrift. I denne vegen er det utvilsamt
Nidaros, det vigtugaste kulturcentrum i Norig, som hev havt den største innverknaden.
Vest i Norig synest det som angelsaksiske eller trøndske skriftteikn (i staden for dei
upphavleg rein-latinske) hev vorte upptekne endaa tidlegare enn paa Island, og dette
er truleg grunnen til den blandingi av latinsk og angelsaksisk skrift som me her finn
alt i 12. hundr. Umkring 1250 hev den trøndske skrifti fenge herredømet aa kalla,
baade i Norig og paa Island; men merke etter det eldre tilstand karm me sume stader
raaka paa so langt ned som i det 14. hundr.

Det norske maalvaldet rakk i den gamalnorske tid mykje vidare enn no. Umfram
hovudlandet Norig (med Bohuslen, Herjedalen og Jamteland), høyrde ogso Island, Grøn
land, Færøyarne, Hjaltland, Orknøy, Suderøyarne, Man, og sume bygder i Skotland og
Irland (umkr. 800—1250) til den norske maal-umkverven.

Det er sjølvsagt at maalet ikkje kunde halda seg lenge eins — um det nokosinne
hev vore heiltupp eins — paa so vidskilde stader. Det maalet me finn i handskrifterne
fraa 1150 og frametter syner daa heller ikkje fram ei einkyndt form, men fleire inn
byrdes noko ulike maalformer, som tydeleg viser at det er maalføre me hev for oss.
Den samtidige ulikskapen millom sume av desse maalføri, t. d. sudvestlandsk og trøndsk,
karm vera større eller lettare paavisande enn den ulikskapen som maalvokstren gjenom
heile tidebilet hev skapa innanfor kvart einskilt av deim. Men likskapen millom deim
er like fullt større enn ulikskapen, og serleg er det merkande at der er ymse ting, som



XI

gjerne er sams for deim alle i motsetning til austnordisk (svensk og dansk), og som
difor er serlege kjennemerke paa norsk maal.

Slike gamle norske maalmerke er:

1. Utljodande it i stomnen av mange ord, som i austnordisk hev 6, t. d. bru, bu,
btis f. gnua, kniii, ku, snua. su, tru; austn. bro, bo, bod, gnoa osfr.

2. Yvergang av e, i, y og æ til konsonantisk i (seinare j), framfor a, o, u, t. d. sjå v.
fjåndi m. bjår gen. sing. av bær; austn. sea, fiande, byar.

3. pp, tt, kk i mange høve, der austn. held paa det eldre mp, nt, nk, t. d. kappi in.
kleppr m. brattr a. batt, vatt, fletta, f. ekkja, f. lekkja f.; austn. kempe, klimper,
brant, bant, vant, flinta sv. ænkia, lænke (dsk).

4. Ljodbrigde ved i og r («) i mange høve, der austn. ikkje hev det; t. d. færi, væri
3 pers. sing. imperf. konj. av fara, vera (austn. fore, vare); heldr, tekr 3 pers.'sing.
præs. indik. av halda, taka (austn. AaZder, tåker); fær n. #Zer n. lær n. wær f. osfr.
(austn. far, glar, lar, mar).

5. Ljodbrigde ved u i mange høvo, der austn. ikkje hev det, t. d. stqng f. Iqnd n. pl.
Iqndum dat. pl. vqttr m. s?fr f.; austn. støw?, tøwj, tønrføm, vante, sak.

6. Endingi -ir i norn. plur. av ymse maskulina, som i austn. hev -iar, -iser. t. d.
drengir; austn. drengiar.

7. Endingi -unum i bunde dat. plur. av substantiv, medan austn. hadde -urnen, t. d.
fotunum; austn. fotumen.

8. Pronomen ek, rér (mér), er {per), sem, hverr; austn. iak, vi(r), i(r), sum, huar.
9. Imperfekt, indik. paa -ra, i 3 pers. sing. -ri, t. d. seri; austn. såpe.

10. Refleksive verb paa -sk (sidan -st), medan austn. hadde -ss. t. d. kallask (-ast);austn. kullass.

Til desse eldegamle maalmerki kjem sidan:
11. Norsk held uppe dei gamle tviljodarne au, ei, ey, som i austnordisk vert saman

dregne til 0, e, ø; norsk: daufir a. auga n. steinn m. heyra v. %*a v.; dansk:
døfir, øga, stin (o: s/e«, fyre 1000), høra, løsa; svensk: tupr (o: døpr, fyre 1200),
eqa, stin (o: s<e«, fyre 1000), høra, løsa, Frumuntr (o: Frømundr, umkr. 1100).
Dei fleste av desse merki vil den dag i dag fylgja norsk, islandsk og færøymaal,

og skilja deim fraa svensk og dansk.

Som ovanfor nemnt er dei eldste gamalnorske skrifter skrivne paa maalføre.
Dei maalføri me her serleg skal umhandla, kann me fylgja i skrift gjenom heile den
gamalnorske tidi (til umkr. 1350). Di eldre handskrifti er, di reinare er jamnast maal
føret. Naar det lid ut i det 13. hundr., daa det vart skrive mykje paa mange maalføre
blandar det sag ofte inn i skrifti former fraa andre maalføre enn sjølve skrivaren sitt!
Den strenge ordstøde rettskrivning var ukjend i dei tider, og den som skreiv kunde
verta paaverka fraa mange kantar. Soleis var det ei sjølvfylgja at maalføret i det eller
dei fyreleggi han fraa fyrstonne hadde lært aa skriva etter, verka paa maalformi hans.
Denne paaverknaden hev alltid og allstad mykje aa segja. Dei innbyrdes ulike maal
formerne i bøker og brev som skrivaren kom til aa lesa, maatte ogso gjera sitt. Dette
slag paaverknad kom daa helst fraa dei maalføri, som til kvar tid vart bruka mest
i skrift, eller som av annan grunn var mest vyrde. Det var daa jamnast islandsk og
trøndsk; men ogso nordvestlandsk og austlandsk hev havt si tid. Var det etter dikta"
at skrivaren skreiv, vilde maalføret lett verta paaverka av maalføret til den som diktera.
Og heldt skrivaren seg paa ein stad med eit anna maalføre enn hans eige, kunde det
bygdemaalet han høyrde umkring seg, blanda seg med hans. Di lenger det lid fram i
tidi, og di meir det vert av skrift og lesnad, di større vert paaverknaden. Til dette
kjem at det i slutten av det 13. hundr. veks fram eit slag rik sm a al, bygt paa
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trøndsk og vestlandsk. Denne maalformi, som synest uppkomi i Bjørgvin, kanskje
fyrst i kongsgarden og i samanheng med arbeidet paa ei sams logbok for heile landet,
hev gjort mykje til aa jamna ut diplommaalet og logmaalet i det 14. hundr. paa alle
kantar av Norig *). Det er difor oftast vandare aa skilja ut maalføret i eit skriftstykke
fraa tidi umkring 1350 enn fraa 1250, naar det ikkje nettupp gjeld islandsk, som pan
denne tidi (1350) hev fenge so serskild ein maksel, at det er klaart utskilt fraa dei
heimenorske maalformer.

So er det dessumfram merkande at dei fleste handskrifter me no hev atter tråa
gamalnorsk tid, er avskrifter etter eldre upphavsskrifter som er burtkomne. Dei gamle
avskrivarar hev ikkje alltid gjenge fram paa same maaten med umsyn paa maalet i
avskrifti Sume hev fylgt fyreleggi nokolunde nøgje, det vil segja so nøgje som me
karm venta det iei tid utan grammatikalsk rettleiding. Eit døme paa slik avskrift er
den tridje handi i den gamle norske homilieboki, som hev skrive av tvo stykke, eit
paa rygsk o- eit paa trøndsk maalføre **). Men dei fleste avskrivarar i eldre tider hev
snutt maalformi i upphavsskrifti um til sitt eige maalføre so godt dei kunde. Paa
dette er der so mange døme at me karm segja, at ei gamalnorsk avskrift oftast syner
fram maalformi til avskrivaren.

Med dei upplysningar me no hev um dei gamalnorske maalføri, karm me skilja
millom tvo store maalgreiner:

I den austnorske maalgreini i det eigenlege Trøndelag og paa Austlandet;
11. den vestnorske maalgreini, som alt i mykje gamall tid kløyvde seg i

Sunnfjord og Ytre Sogn;
B den s u dvestlandske greini i Vest-Norig (Indre Sogn, Voss, Horda

land, Hardanger, Rogaland, Agder, Robyggjelag, Setesdalen og Vest Tele
mark) og paa Island, Færøyarne og Hjaltland, venteleg ogso i dei andre
norske nybygder i Vesterhavet.

Me vil no umhandla kvar av desse greinerne for seg.

I. Den austnorske maalgreini.

Denne greini skil seg mest ut ved det, at der er inkje (eller lite) Ijodbrigde av a
ved u naar u stend i næste staving (mannum, kallaVum), og at der er ljodsamhøve
(vokalnarmoni) millom endingsvokalarne e, i, o, u og den vokalen som stend i stavmgi
fyre [syni, dat. sing. av sunt m, ikkje syne; fate, dat. sing. av fat n., ikkje fah). Me
set hit ei prøva av den eldste austnorsk, soleis som han vart skriven i Trøndelag umkr.
midten av 12. hundr. Prøva er eit stykke or ei legendebok, som det no berre er 3
blad att av. Til samanlikning med maalformi prentar me av same stykke attmed paa
det normalmaalet som Gamalnorsk ordbok brukar.

Or Blasius soga. Trøndsk, umkr. 1150. (Etter hdskr. Am. 655 IX qv.)***).

{>a gec siallfr drotten ifulr sio bærfætr 1)
sva sem a lande, ba es han vas licamr Oc
bauis han petro postola sinum at ganga å

*) yver a stend aksent.

Med vanleg rettskrivning.
på gekk sjalfr drottinn yfir sjo berfættr

sva sem d landi, på er hann var likamr, ok
baiå han Petro jwslola. sinum at ganga dyd

*, Sjaa Maalet i dei gamle nor,ke kongebrev. Vidensk.selsk. skrifter. Hist-fil. klasse 1908 no. 1.
**) Prenta i Ungers utgaava av Gammel norsk homiliebog, sid. 202—213.

***) Facsim i Talæogransk Atlas, udg- af kommissionen for det arnam. legat, Kbh. 1905, no. J. Ugso
prenta i Heilaga manna sogur, ndS . af O. R. Unger, Christiania 1877. I, R. 2G9™-->70.,.

tvo hovudgreiner:
A. den nordvest i an d s k e greini i Romsdalen, Sunnmøre, Nordtjord,
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sio till sin. En bat er han væitti postola til sin. En pai er hann veitti postola sinum,
sinum. J>at rna han væita mer. hinum omin
sta bræle sinum. En f>a er han [tetta mælte,
ba for han till. Tiarnarennar me<s larle. Oc
me<s 6 tallægom lyS oc fiolda. liSrs. En
han oc haf Se eros mare gort fyrir ser a
vatneno. ]ja gec han a tiornnena. ut sva
sem a byrri lar<su. e3a alande. En [ia es
han com ut atiornena miisia ba sættisc han
ni(sr. Oc callafie bad'an å larllen. oc a allan
lyft oc mælte sua. Ef noccor da3er iguSum
ytJrum. EBa yfir sialfum er noccor straust å
bæim. J>a gange<s ér å vatnet ut æftir mer
inamfne bæirra. At ér megeis oss sva syna
craft bæirra. [>a toco atta tigir manna at
blota dioflum. Oc gengo diarflega ut å vat
net, oc succu Jtegar aller sem bly. En engell
guft com af himni. oc skæin Hos mikit ifuir
guS vin. oc pislar vatt. Aller matto Hoset
sia. En bæir såo æigi egellen gu3z fyrir
lyoseno. En ængell mælte viSrr Blasium.
Gage bu af vatne. Oc skynd till dyrSar
bæirrar es ber ar buin af gufli. |>a ræis
Blasius. Up oc gec en åvatne sem alande.
Oc undraSesc allr ly<sr lios bat er vittraSesc
yfuir hanum. Oc biart læicc anlits hans. En
bo at larll sæe slicar lartæinar pa mate
han æigi skilia. ne scapasc till truar. Oc
æigi vildi han hæfta grim læic sin.

Her er merkande:

Skrift i hev angelsaksisk f, v og r
tannljod (p) og den klangføre (eT). For p i
D med strik gjenom hovudstaven, liksom i

Aldersmerke. For k vert i prøva
talar (linne vokalar), soleis: gec, grimlæic, i

pat må hann veita mér, hinum uminsta præli
sinnm. En på er hann petta mælti, J)å for
hann til tjarnarinnar med jarli ok med utal
ligum lyd ok fjqlda lids. En hann ok hafdi
krossmark gqrt fyrir sér å vatninu. på gekk
hann å tjqrnina ut sva sem å purri jqrdu
eda å landi. En på er hann kom id å fjorn
ina midja, på settist hann nidr, ok kalladi
pådan å jarlinn ok å allan lyd ok mælti
sva:  Ef nqkkur dåd er i gudiim ydrum eda
ydr sjqlfum er nqkkurs traust å peim, på
gangitpér å vatnit ut eptir mér i nafni peirra,
at per megit oss sva syna krapt peirra. på
tokn åtta tigir manna at blota djqflum ok
gengu djarfliga ut å vatnit ok sukku pegar
allir sem bly. En engill guds kom af himni,
ok skein ljos mikit yfir guds vin ok pislar
vått- Allir måttu ljosit sjå, en peir såu eigi
engilinn guds fyrir ljosinu. En engill mælti
vid Blasium:  Gakk pil af vatni, ok skynd
til dyrdar peirrar er per er buin af gudi.u
på reis Blasius upp ok gekk en å vatni sem å
landi, ok undradist allr lydr ljos J)at er vilrad
ist yfir honum ok bjartleik andlits hans. En
på at jarl sæi slikar jarteinar, på måtli hann
eigi skilja né skapast Ul truar, ok eigi vildi
hann hepta grimmleik sinn.

og serskilde teikn for den klanglause andande
vert i pronominale ord etter punktum bruka

sume andre heimenorske handskrifter.

l skrive c allstad so nær s)m framfor pala
toco, com, callade, succu, men skæin, skilia,

skynd. Dette peikar paa ei skrift-tid fyre 1200. — I staden for den relative partikel er
finn me her ofte es, pa es; sameleis verbalformerne es og vas for er og var av vera.
Um dette slag former veit me at dei paa Island hadde es og vas til umkring 1200
— Snorre brukar mest er — , men at det paa Orknøyarne var er og var so tidleg som
umkring 1150. Til Orknøyarne maa dette maalskiftet ha kome fraa Norig, og yver
gangen s til r maa daa ha vore gjenomførd nokolunde i Norig i fyrste helvti av det 12.
hundr. Formerne es og vas i denne prøva hev soleis ein høg alder. — I staden for det
vanlege pronomen pér (de) hev prøva den eldste formi ér (jfr. tysk ihr). — 2 pers. plur.
av verb hev den gamle endingi -ed (ganged). — Den refleksive verbalending er -sk
(ikkje -st): sættisc, undradesc; dette er den eldste formi me kjenner.

Handdkrifti hev likevel ikkje fylgjerett gjenomført alle desse gamle forrnerne.
Nokre faa stader utanfor denne prøva vert det bruka k for c, soleis alltid i konongr;
den relative partikel heiter oftare er enn es, og det personlege pronomen i 2 pers. plur.
vert oftare .skrive pér enn ér. Dette viser at handskrifti er fraa ei yvorgangstid, eller at



(i

ho er ei avskrift etter ei upphavsskrift som ikkje karm ha vore yngre enn fyrstningi
av det 12. hundr. Men avskrifti sjølv karm ikkje vel vera yngre enn 1150, og er den
eldste handskrifti paa norsk maal me hev att i Norig.

Maalføremerke. a held . seg i stomnen av ord og vert ikkje til q, um der
i næste staving kjem ein u, t. d. larZu, sialfum, hanum *) ; naar det stend dioflum, ei
det for di ein u er burtfallen her millom fog 1. - - Endingsvokalarne e og i skifter
etter visse reglar. Soleis er der t. d. alltid e i endingi, naar det stend ein o eller o i
stavingi i fyrevegen {lande, aller, drotten), men i dersom der stend ein i eller y {mildt,
fyrir, pyrri). Sameleis skifter o og u, so der er o i endingi, naar stavingi fyre hev å
eller o {sdo, matto, toco), men u dersom ho hev a eller i {hanum, sinum). Dette tilsaman
er utvilsame austnorske merke. — Motsetningspartikelen er paa Austlandet mest u-,
men nordanfjells 6-; prøva hev o-: otallægum. Dette talar for at prøva er nordanfjells.
Legg me daa til at ho ogso i andre ting, baade med umsyn paa skrift og maalform
samstavar med ei rekkja av diplom fraa Nidaros, og skriv t. d. æi for ei, æy for ey
eller ey, er det audsynlegt at maalføret er fraa Trøndelag. Med dette høver ogso formi
tiorn (o: tiqrn) f. i prøva; den austlandske formi no er helst tjern (tjenn, kjenn) n. av
gamalnorsk Ham, n., medan ordet nordanfjells heiter tjørn {kjønn) f. liksom i prøva her.

Korleis trøndsken saag ut umkr. hundrad aar etter fær me eit bilæte av i denne
næste prøva, som er teki fraa ei god seinare islandsk avskrift av Fagrskinna
(upphavsskrifti er burtkomi so nær som eitt blad).

Or Fagerskinna. Trøndsk, umkr. 1250. (Etter Finnur Jonssons utg. Kbh. 1902
-03, sid. 2271G -22817).

Eftir hetta for hann aftr til Miklagartfz. oc hui nest giertest osætte af drottningu
Zoe til Harallz. var su soken fyrsta gefinn Haralde. at hann haße gull f>at er åtte
Girkia konongr. oc eigi upp greitt sem log sto<so til. oc haf<se sialfr meira af eignaz
en konongr hafSe veitt hanum. sagSu sva at a peirri stundu er hann var ifir konongs
hær. haf3e ekki gull komet af galeiSum. Annr soc var su at Zoe drotning kiændi
Harallde. at hann tiScaSest Mariu sonar dottor hennar. Haralldr ba<s hennar oc fecc
eigi. |>at sægia menn peir er veret hafa i MiklagarSe. at Væringiar minnaz sva frasagnar.
at Zoe drotning villdi siolf hafa Haralld. Zoe drotning oc Munakus keisare leto taca
Haralld oc leiSa bundinn til myrkvastofo. oc .ii. menn me<s hanum. Ulf er siftan var
stallare hans. oc Halldor Snorrason. oc ner myrkva stofonne a stræteno syndist hanum
hinn hælgi Olafr konungr var par siQan gorr kapella hinum hælga Olafe kononge oc
stændr su kapella enn.

Endeleg set me hit ei prøva paa maalet i Trøndelag fraa umkr. 1300 og ei fraa
seinare gamalnorsk tid.

Brudvigjings-ord. Trøndsk, urakr. 1300. (Or Manuale Norvegicum, blad 13 by ;
Thotts Saml. 110, oct., Kbh.).

Med vanleg rettskrivning.

 pér er hér ervt komin hrdrttveggja
frændr ok vinir méfi pessari råfiageriS, munut
um hafa hugsat, at pessu sambandi megi engi
sd hlutr, er guds Iqg megi fyrirbjoda, hvårtki
at frændsemi né at sifskopum. En ef pér
hafit petta fundit éfia reflat, sva ok heyrt
heldr sxSan en wSr en petta rézt, på segit Ul

per er her erocs komen hvartvæggia
frænSr & vinir mæ<sr pæssare raSagærS
mvnvis vm hafa hvxat. at pesso sambande
mægi ængi sa luter er gu<ss logh mæge
fir/rbioSa hvarke at frænSsemi ne at sif
skapum. En ef per hafeS pætta fundit sefla
reflat Sva ok hæyrt hællSr siSan en asr en

honom i Heilag. I 270i0 og i Pal. Atlas. Men dor som
;id hanu, t, d. Heilag. II 20K-, Post. 824a» og soleis maa

*) Handskrifti hev her hm, som vert upplnyst
fragmenti hev ordet fullakrive, er formi allalltid
ein daa løysa upp 'i»»i alle stader.
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pætta rez pa sæggit til sva sem per vitig sva sem pér vitit fyrir gndi sannast ok pér
fir/r gu<si sannast, ok per vilit svara a doma
degi. Ok pet byB ek ycW i gui^is namfne &
hæillagrar k/rkiu er pætøa hiunskaps banft
skalvS bæra & varSvæita ef ])it vitiO hæll<3r
nockor forboQ i {)visa male æSa hafe annat
hvart yckat sællda tru mæ<s han^sale. pu
annare kono æisa pv aSrum karlman^e. En
ny æigi pit iatta i hæyrn gaSz & hæillagrar
k/;kiu & fir/r mer at vilia yckrum {>esso
sambande. Vilit Jm N pessa kono taka
[ter till æignar kono. at gæyma hennar
sva sivkrar sem hæillar Vill tv taka penna
man per till æignar man;/s at gæta & varS
væita sva sivkan sem hæillan. at livat er
ycker kan« till handa at bera mæSan pit
liviS bæse skolu pit hallda pessor guss
logh & æigi raska pessare samtengging.
Mæis pessom fir sagOum kaupmala fær ek
per hono i guSs namfni. Mæis pæsso fingr
gulli festi ek pic. & pætta syll fer gef ek
per ok mj mer siallfum sæme ek pic ok
sva længgi sem mit lifum skal ek pic hallda
mj guSs hiolpp & misku«.

Or Frostatinglogi (landslogi). Trøndsk
sid. 19a29— 19 b 29)*).

vilit svara å domadegi. Ok pat byd ek ykkr
% guSs nafni ok heilagrar kirkju, er petta
hjtinskaps band skulut bera ok variSveita ef
pit vitit heldr nqkkur forbod i pvisa mali
efta hafi annathvårt ykkart seida tru med
handsali, pu annarri konu eda pil qdrum
karlmanni. — En nu eigit pit jatta i heyrn
guds ok heilagrar kirkju ok fyrir mér at
vilja ykrum pessu sambandi. — Vilt pu N. N.
pessa konu taka pér til eignarkonu at geyma
hennar sva sjitkrar sem heilrar? — Vilt pu
taka penna mann pér til eignarmanns at
gæta ok vardveita sed sjukan sem heilan? at
livat er ykkr karm til handa at bera, medan
pit lifit beédi, skulut pit halda pessur guds
Iqg ok eigi raska pessari samtenging. — Med
pessum fyr sqgdum kaupmala fæ ek pér håna
i guds nafni." —  Med pessu fingrgulli festi
ek pik ok petta silfr gef ek pér ok med mér
sjolfum sæmi ek pik, ok sva lengi sem mit
lifum skal ek J)ik halda med guds hjqlp ok
miskunn."'

fraa umkr. 1330. (Etter Am. 71 qv. hnd. c,

pæ/r xaen/i er gerazt flugu menn til at drepa pa menn er pæ/r eiga enga sok viS
& taka fe pø/- till ero & obota menn uttan konongs umbodes mader late refsa til land
reinsanar & fWda. Suo ero & pæ/r menn sem taka konor ui3 rane. æcTa h«-fa«ge i
mote gudes lagum & manna, huert er pa?/r taka frendkonor manwa eda æginwa mana
konor dætter æffa aOrar fr^nda konor firir uttan uilia sialfra pæ/rra huerso sem sida«
u^rdr er samuist tækst |>«Vra millim & pæir er hæmnazt pessara obota ma«na æ3"a
hæimta giold iirir. so at uattar uitu at h««« veit \)et. pa hefVr hann f/r/rgort fe & fridi.
& ero \>æir fr/dheilag^r. er fe sitt u^ria & frendkonor iirir peim. en hinir aller ogilder
huart sem peir fa sar æda bana. bæde iirir kononge & karle. [)d er & obota mal ef
madr falsar stædia bn-f edr jn«sigli kono?igs uars. pet er & obota mal. Ef madr dræper
pen« man« er hef/r bret' & in«sigli konongs iirir ser till landz uistar æ3~a ranzaks. Ef
sa vissi er han// tok af.

Her er mange trøndske maalmerke aa firma {lagum, hinir, aller, konor, flugu, obota,
hæmnazt ofl.); merk pet og penn for pat og pann, og halvljoden e i dræper, dætter
umbodes mader for drepr, dættr, umbodsmadr. Uregelrett er ogilder for ogildir.

Paa trøndsk maalføre er der i gamalnorsk tid skrive ikkje so faa merkelege
skrifter; soleis, umfram Fagerskinna, Olav den heilage si soga (umkr.
1250 etter ei islandsk upphavsskrift), utgjevi av R. Keyser og C. R. Unger, Kristiania
1849 ; dessutan fyrste handi i hovudhandskrifti av soga um Didrik av Bern (siste

•) Haldt attaat N. G. L. 11. sid. 51n-52*. I N. G.L. IV, s. 565 vert sa#t at landslogi i denne hdskr.
er skrivi med 2 hender; men der er 3: a fraa s. I—Bbi--, b fraa Bbis—lsae og fraa 22b til
enden, c fraa 15ar—22a (trøndsk).
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helvti av 13. hundr.), ymse eldre og yngre brot av loghands k r i f t e r, ei gil d e
skråa, prenta i Sprogl. hist. studier, tilegnede prof. Unger, Kristiania 1896, og ei
rekkja med diplom*). Av Kon u ng s-skugg sj å (Kongespegelen), som det er likt
til upphavleg er skriven paa trøndsk, er der ingi gamaltrøndske avskrifter.

Trøndsk skrift og trøndsk maal hev havt mykjen innverknad paa det skrivne
maalet yver heile maalvaldet alt ifraa tidi fyre 1200.

Maalet paa Austlandet hev i heile taket vore mykje likt trøndsk til burtimot
1300. Men umkring denne tidi vart det ei kløyving i austnorsken, so me sidan karm
skilja millom tvo austnorske hovudmaalføre: trøndsk og austlandsk. Kløyvingi
syner seg tydelegast i det, at eldre endingar paa a vart i austlandsk til æ (sidan e)
etter lang staving straks i fyrevegen. Soleis vart t. d. liggja v. mf. til liggiæ, medan
eit ord som vera heldt seg i formi vera. Paa den maaten fekk austlandsk tvo slag
endingar i infinitiv, og sameleis i mange andre høve. Trøndsken var i det heile ikkje
med i denne yvergangen, men heldt paa o i den gamalnorske tid.

Me set hit eit stykke av ei austlandsk avskrift av Kongespegelen. Skal
ein døma etter skrift og maal, karm avskrifti ikkje vera yngre enn umkring midten
av 13. hundr., men synest heller vera eldre.

Or Kongespegelen. Austlandsk umkr. 1250. (Etter hdskr. iNy kong. Samling
239 g. Kbh.) ••).

{>vi at beghar er hinn heimski & hinn agiarne ser bat at hann er væl virftr
betr en hinn vitri mecs spæct sina. & er hæimsca hans oc agirnd snuit honom til
sæmdar oc upphafs ba gerer hann sva sem natura er & sidvenia allra heimscra manna
& falla {)vi meir fram vi Br & koma ibvi fleiri staSe ni<sr me<s sinni agimd. En ]>eghar
er bat læggs til fræghSar oc sæmdar af albyftu er illa er & aller ætte at hata ba nemr
annaß & hinn priSi & bvi nest hværr æptir o^rum. til bærs er bat læggs unndir
almennilegha siSveniu at sa einn jtyckir væl vera er agiarn er & noccot rna mefi
rongu af annars [af annars] sæmd dregha til sms lutar bvi nest byr hværr vi« annan
meS agirnd & snyz su illzka aptr a sialva ba er meS scamsynileghre illzku hovo bou
rangyndi upp firir aondværSu. bvi at hværr beirra byr um slSir i annars hofSi. annat
hvart nieJS aværka. efta oSrum uiafnaSe. & falla sva niSr allaß fornaß & loghleghar
sætningar. En bo beiSazt allir bærs at konongaß. & storhofSingiar sculi byrma loghum.
mioc meS væghQ en ængi af albySunni vill hava logh vid" annan & vili hværr langht
ivir stigha ]>att er firir andværSu var til komenn. Eg beghar er allar loghleghaß sæt
ningar ero niSr fallnar oc rettar ræfsingaß. en ulogh & illzkur coma i stats & bat varSr
alganghse sva at gucsi læidiz I>a leitar hann I>eirrar hæfndar er til allra take. sva sem
afgærSirnar toko. ]ja kastar hann hatre & feandscap niBr milli I>eirra hofQingia er firir
bat riki ero sættir. bar karm oc uaran at fylghia ef eighi vill væl & taka bæir at
|>rætta sinn imilli. oc finnr hværr soc i annars riki til bærs er beir deila meS mann
drapom & orostom. En jteghaß I>at tæcr at fylghiazk. oc dreivazk ifir alla I>a er rikit
byggia. oaran. & manndropen. & orostor. ba er ]>at riki komet at auisn. & brotom ef su
æve stenndr nokora stunnd.

Det som skil maalet i dette skriftstykke ut fraa vanleg trøndsk er mest skrive
maaten ou for tviljoden au i fiou, gh for (spirantisk) g: peghar, loghleghar ofl., fn for
mn: iafn-, hæfndar, noko meir «-ljodbrigde av a enn me finn i rein trøndsk, og mot
setningspartikelen. u- : uiafnafie, ulogh (men oaran etter upphavskrifti).

*) Prøver av maalet i trondske diplom er fyrr prenta i Gamalt trøndermaal (Krist. 1899) s. 16—17;
jfr. § 123.

**) Heile fragmentet er prenta i Brenners utgaava av Speculum Regale, dette stykket sid. 9Oao-9I«.
Miinchen. (Nokre misprentingar).



Her er prøva paa austlandsk fraa tidi nett etter den nemnde maalkløyvingi.
Um eit jordeskifte i Lom, utferda av Hamar-bispen Torstein umkr. 1299. Aust

landsk. (Etter upphavskrifti i norsk riksarkiv) •).
Med vanleg rettskrivning.

Thorstein mj gucss miskun biscup j
Hamre sendir allum mannuw jtæim som
})ettæ bref sia ædæ hæyræ Q. Guss oc sinæ.
ver gerom y<sr kunnict at ver gerdom æignæ
skipti af kirkiunær haluu a Hove viSr Haldor
bondæ j (Efrægardæ feck kirkiæn hanurø i
Vikurø iii. kua læigu en han kirkiunni iii.
kua læigu i Æfrægardæ. skall huar æing
uardæ annære. var ])ettæ kaup gort af kir
kiunnær haluu oc vare marguw godom
raanwuw ner verandom. iirir biodom ver
huæriuw manwe bettæ kaupp at riuuæ. en
|)a er nockor diruiz bes ba liggi hannm
uiSr slickt som kaup rofs manne ligger
uisr at lagum rettom. varo hia bisæ skil
orde siræ Ingielter siræ [>orer Gunnær
pester HauorSr pr^stzr Ellingær armader
SigurSr a Blakar arfe. HaworSr a Duærgæ
stæinuw piostolu«- porlæifson. Gamall
bonde oc mart annæræ godræ mannæ.

porsteinn med guds miskunn biskup i
Hamri sendir qllum mqnnum peim sem petta
bréf sjå eda heyra kvédju guds ok sina. Ver
gerum ydr kunnigt at ver gerdum eignaskipti
af kirkjunnar hqlfu å Hofi vift Haldor bånda
i (Efragardi. Fekk kirkjan honum i Vikum
priggja kua leigu, en hann kirkjunni priggja
Ma leigu i (Efragardi. Skal hvår eng varda
annarri. Var petta kaup gqrt af kirkjunnar
hqlfu ok vårri mqrgum godum mqnnum nær
verandum- Fyrirbjodum vér hverjum manni
petta kaup at rjufa. En J)å er nqkkurr dirf
ist pess, J)å liggi honum vid slikt sem kaup
rofsmanni liggr vidr at Iqgum réttum- Vdru
hjå pisa skilortii sira Ingjaldr, sira pårir,
Gunnarr prestr, Hdvqrdr presir, Erlingr
drmadr, Sigurdr å Blakararfi, Hdvqrdr d
Dvergasteinum, pjostolfr porleifsson, Gamall
bondi ok mart annarra godra manna.

Av denne prøva ser me liksom av prøva or Frostatinglogi ovanfor (s. XV)
at der millom endekonsonanten r og ein konsonant i fyrevegen hev kome fram ein
halvljod, som her vert skriven e i Ingielter, prester (i staden for Ingjaldr, prestr) og
æ i Ellingær (for Erlingr). At det voks fram ein halvvokal i dette høvet var mykje
aalment i mange maalføre paa denne tid. I Trøndelag og paa Nordvestlandet i Norig
var han liksom her i det nordlege Austland e; men paa Sudaustlandet og i dei vestlege
fjellbygder paa Austlandet var han a {liggar, betar, bætar for liggr, betr, bætr) ; paa Sud
vestlandet, t. d. Voss, og paa Island var han ur (liggur, betur, bætur). Denne halvljoden
vert soleis etter 1300 eit godt maalmerke.

Me set hit ei prøva fraa Sudaustlandet.
Eit gardsal i Tunsberg; 4 /i 1343. Vestfoldsk. (Etter upphavsk. i norsk riksark.).
Ek Einar Simunar sun gengar vidar at ek hefuer sælt borde Olafs syni iirir

tuau pund ænsk alla tuftina frialsa or synstum strætes husunum & beint nordar eptir
uæstaste husueggiunum Einarsgarde i Tunsbergi & nordar bein(t) i Uattagard sem nu
er orguuidargardren fæstar j pilin & uæstar at Petarskirkiu garde & sudar alt at al
menninginum & austar ret at strætes husunum sem nu er orguuidargardren, uærdar eighi
tuftin friols ba skall pordar eigha sua mykit i Ogmundargarde sem peningum hæyrir, &
til sandz uitnisburdar setti ek mit insigli iirir betta bref er gort var a tyrsdagen nersta
eptir kynduls messo a fiorda are & tyttugu rikis mins uyrdulegs h*rra Magnusar konøwgs.

Paa austlandsk er der ikkje so faa log-handskrifter, eit brot av ei bibel
soga**), eit brot av Agatu soga***), fleire brot av Kongespegelen (avskrifter),
og ei mengd diplom fraa alle bygder.

*) Prenta i Dipl. Norv. I, 90.
**) Prenta i Tidsskr. for Phil. og Pædag. 6. aarg. Kbh. 1865. s. 20 1—262

***) Prenta Heilag. I s. 13—14.
Il
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11. Den vestnorske maalgreini.

Det vigtugaste kjennemerke paa all vestnorsk er at «-ljodbrigdet av a er heilt
(eller mesta heilt) gjenomført, naar u stend i stavingi etter, t. d. kqllum 1 pers. plur
præs. av kalla; dqgum dat. plur. av dagr; Skqgul; austnorsk kalium, dagum, Skagul.
Dette ljodbrigdet er gjenomført endaa i dei eldste vestnorske skrifter baade fraa Vest
landet i Norig og fraa Island. Desse skrifterne naar upp til midten av det 12. hundr.
Men elles veit me ikkje enno noko visst um kvarhelst eller kva tid det er uppkome
dette ljodskiftet, som synest ha vore den fyrste større kløyving millom vestnorsk og
austnorsk. Det er lite tenkjelegt at eit slikt brigde i uttalen, um det hadde vakse
fram i nokor av nybygderne paa Vesterliavs-øyarne, skulde kunna breida seg utyver
baade til dei andre Vesterhavs-bygderne og yver heile det norske Vestland. Noko side
stykke til ei slik ovring er ukjent i norsk maalsoga. Men um det var uppkome i
Vest-Norig, etter Vesterhavs-bygderne hadde fenge sin folkesetnad, synest det heller
ikkje mykje rimelegt at eit slikt storbrigde i tale-skikken skulde kunna vinna seg fram
baade til Hjaltland, Færøyarne og Island og heilt trengja ut eit anna eldre talebruk,
som dessutan hadde studnad i mange maalføre i heimlandet, derimillom ogso maalet i
det vigtuge centrum Trøndelag. Det er difor mest Ukjende til at det i Vest-Norig alt
fyre landnaamstidi anten hev vore sers vilkaar tilstadar i maalet for eit slikt ljodskifte
— t. d. aksent-høve — , eller at dette ljodbrigdet jamvel hev vore i emning der paa
den tid, so dette er grunnen til at det sidan voks fram allstad der maalet fraa denne
landsluten fekk raaderom.

Vestnorsken kløyver seg alt i gamalnorsk tid i ymse maalføre. Av deim vil eg
fyrst nemna

A. Nordvestlandsk

eller maalet paa Nordvestlandet, fraa og med Ytre-Sogn til og med Romsdalen. Dette
maalet merkjer seg ut ved det, at det hev ljodsamhøve, eller at endingsvokalarne e og
j, oog m skifter liksom i trøndsk etter som vokalen i stavingi fyre er voren. Motset
ningspartikelen hev sumstad vore 6- og sumstad u-, Halvljoden er e (prester, sterker,
ligger)  Nordvestlandsken er daa eit yvergangsmaal aa kalla millom det eigenlege Vest
landsmaal og Trøndemaalet, med ljodsamhøve liksom trøndsken, og med w-ljodbrigde
av a framfor halden u liksom den andre vestnorsken. Det er mykje som talar for at
det er upphavleg vestlandsk, som tidleg er komen inn under paaverknad av austnorsk
(fraa Trøndelag etter sjøvegen, og fraa Austlandet gjenom Gudbrandsdalen og dalføret
i Romsdalen).

Jordbokblad fraa Munkeliv i Bergen. Nordvestlandsk, umkr. 1175. (Etter hdskr. i
Det store kgl. bibl. Gl. saml. 1347, qv. Kbh.) *)
Af Steinavage .i. manabarmatr. oc .ii. aurar silfs
Af Heiz .iiii. mana.\)armater. oc holf more
Af Straumi .xii. ma.n&\)armater.

oc. vet miols

Af Rikisheimi .viii. ertogar
Af Ose .iiii. manabarmaterAf fuouanese. holf more.

Af Vpsolum .i. m&n&frarmatr
fletta er fyrir norban stab;

Af Globaføyki. Skettingr.
Af Dumbasteini .xiiii. mana]wra«to
Af Diupvic .v. mansbfcarmater.

Af Ongulsvik .iii. manabar/s/a/cv.
Af Svinasætre. halfr armar ma.na.\)armatr.
Af Tiståme .xi. m&na\)armater.

*) Facsim. i Pal. Atlas no. 11.
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Af Svaruastojmm .v. ma.na\)armater.
jjetta er i aldafirpi.

Af Biorvic .xvii. ma,n&[)armater.
Af Miclabolstap .iiii. m&naparmater.
Af Bærhe .vi. m&naparmater.
Af Bruarase .v. m&naparmater.
Af Hiolmusætre .v. m&naparmater.
Af Stof)lum .v. m&naparmater.

J>etta er fyrir norpan sohnsæ ')
Af Sævarase .ix. aurar.
Af Haucase .x. aurar, oc .iii. m&naparmate?

petta er i Stroumahverui.

Af Eipi .viii. jnana\>armat'er.

Af Birkilande .x. manajiflrw/w-.
Af Gili .vi. manaparwø/«-.
Af Tohnenge .i. m&naparmatr.
Af Biarhastoplum. halfr fiorpe
Af Hiolmulande .viiii. m&naparmater.
Af Colgrof .i. m&naparmatr.

Af Coloase vii. m&napa? mater, oc .xii. aurar
Af Brunzlande .iii. marce. & .ii. m&napar-

water.
Af Nese .ii. mærcr. oc holf vet malz. oc holf vet miols.

Af [>orslande .ii. mærcr. & .ii. m&n&\)armafer. Af Icornalande .x. aurar.
Af Hiolmulande .xii. aurar. & .iii. manaparmater.
Af Gotastofmw .xiiii. aurar. & .ii. m&naparmater. Af Scarf)o .iiii. mærc
Af Hornom .iii. mærc. & .ii. m&naparmater.

petta er i Lyhrisfirjn.
Skrifti er her ikkje fullt so angelsaksisk som i den eldste trøndske prøva

(avprenta her framanfor, s. XII); p vert bruka ogso for ff: norpan, stap.
Aldersmerke. For andande g vert skrive h : sohnsæ, Bærhe, Biarhastoplwn

(Sognsæ, Bergi, Bjargastoftlum), so nær som millom vokalar: Steinavage, ertogar. Fram
for linn vokal vert det skrive k {Birkilande), men elles c (Colgrof, Biorvic) ; det einaste
undantak er framandformi marce norn. plur. av lat. marca. For upphavleg andande
lippeljod stend der n millom vokalar og fyre (piouanese, Svaruastopum, jfr. gotisk
piubs, -sioairbari), men elles f (Colgrof, halfr; jfr. gotisk gaf av gibaw); for upphavleg v
stend der v (Svarva-, Diupvic, Sævar). Alt dette er fylgjerett gjenomført og vitnar
saman med skriftformerne um tidi fyre 1200. Andre umstodor vitnar at hdskr. karm
ikkje vera yngre enn fraa Bjørgvinsbispen Paal si tid millom 1170—1190 *).

Maalføremerke. a vert ljodbrigda ved u i alle høve: Stoplum, Hiolmulande,
Ypsolum. I endingarne er der ljodsamhøve: Eipi, Ose, Stoplum, Hornom**).

Me set hit ei prøva av same maalføret fraa det 13. hundr.
Or den eldre Gulatinglog. Nordvestlandsk, umkr. 1250. (Etter Norges gamle love,

sid. 95).
Um oSals ior<s.

Nu vill masr o<sal sitt selia. pa fare hann of haust, æi^ia sa madr er hann hever
um boftet a ping oc bioSe iorS oftalnautum sinum at kaupa. bi(sia pa til koma iarQar
porsdag i pasca vicu. oc kaupa sva ioris sem aibrer menn biotsa viS. Hann scal pat i
peirri pingsokn gera. Sem iorS su liggr i. Nu koma peii par baSer porsdag i pasca
viku. oc skilr pa a aura. pa scal sa sveria er iors vill selia. at hanom er sva viS
boSet sem han metr. oc er pat eigi vela bois. Hinn scal oc sveria. at sva vil cc kaupa
sem nu er meten. pa scal o<sal nautr sva hava ef hann vill, ellar seli hinn peim er
hann vill. Nu kemr sa er kaupa vill. en hinn kemr eigi er iorJs bau<s. pa scal hann

') Yver æ stend aksent.
*) I Munkelivs brevbok (utgjevi av P. A. Munch, Christiania 1845) hev me ei avskrift av

heile registret, som det bladet me her umhandlar hev tilhøyrt. Avskrifti viser (sid. 195 i brev-
boki) at garden O i Herdla hev vore uppførd som Munkelivs eigedom i registret; men um denne
eigedomen veit me at klostret bytte honom burt til bispen Paal, sjaa Dipl. Norv. VIII, 2.

**) Sjaa: Nord vestlandsk § 5, § 6, § 7, 1 og 10 (Vidensk. skrifter. Hist. filos. klasse, no. 1.
Kr.ania 1907
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iorft hava at slicu. Sem valenkunnir menn meta. hvårt sem hinn vill. æfta eigi. En ef
hvarge peirra kemr. pa er iortJ sva sem üboSen se. En pa er beim ior?s uheimil er
kaupir. Ef oSalnautar koma til porsdag i pasca viku.

Til ei prøva paa brevmaalet i fyrste helvti av det 14. hundr. set me hit:
Brev fraa bisp Haakon i Bjørgvin; fl / 4 1339. (Etter Dipl. Norv. VIII, no. 121).
Eftir ysru bode. ok vaarre skyldu. er j. allum lutum vilium ok skulum ySarn

hæiSr gera. eftir mætte. varom ver aalbunir aat Marimæsso fyrri so at vm morghenen
eftir forom ver af stad. ok ferdadomzst sijdan, sem f>orstein karm yOr at seghia. |>o at
vaart erfefii aat sinni vilSi oss til mæSe snuazst. biSium ver yBr af ollu hiarta, at med
mildri vaarnkynd vmberi fer med oss. ok later oss ycsrar naSr hinar somu firma. bui
at med dygd ok fullri hollostu skulum ver pat vbrigdilegha skylda: se medan gud vill
at lijf vinnizst, bidium ver ok, at J>orstein niote vaars bænastadar. j. sinum ærenSom.
Nu ok vttan enda. gæymi ySr aalmatteger gu<s ok alla ySr væl viliande. Skrifwat j.
Laaghom. in crastino natiuitatis virginis gloriose anno domini m.° ccc.° xxxix.0

At dette er gamalnorsk fraa sein tid ser me paa mange merke, cf og d vert bruka
um kvartanna {gud, vilSi). Verbet hev refleksiv form paa -st (ferdadomzst), og endar i
2. pers. plur. paa -r i staden for eldre -t eller -31 : later. Halvvokalen e millom bøygnings
endingi -r og konsonanten i fyrevegen vert skriven stundom: aalmatteger gud- Der er i
prøva paaverknad fraa trøndsk eller det vanlege norske riksmaalet paa den tid: allum,
ferdadomzst; men slike former er ikkje gjenomførde, og det vert t. d. skrive ollu.

Paa nordvestlandsk hev me ymse merkelege brot av gamle loghandskrifter,
millom deim hovudhandskrifti av den eldre Gulatin glo g, prenta i N. G. L.
B. I. Fyrste og andre hand i Gammelnorsk homiliebog (ved Unger) hev ogso skrive
paa dette maalet, men er til deils sterkt paaverka av fyreleggi sine. Hit høyrer ogso
eit par blad som er att av ei norsk umsetjing av den danske Henrik Harpe
strengs lækjebok. Ei mengd med brev er der ogso paa dette maalføret. Yver
gangen fraa nordvestlandsk til det gamalnorske riksmaalet er stundom so fin, at det
karm vera vandt aa skilja deim fraa kvarandre.

B. Sudvestlandsk.

Denne maalgreini som hadde sin heimstad i det sudvestlege Norig — fraa Sogn
til burtimot Langesundsfjorden — og paa dei norske øyarne i Vesterhavet, er den som
hev sett dei største merke etter seg i bokheimen. Ho hev elles alt i gamalnorsk tid
kløyvt seg i ymse mindre greiner, men alle saman merkjer seg ut fraa dei andre norske
maalføre som er umrødde ovanfor, ved det, at dei kjenner inkje (eller lite) til ljodsam
høve i endingarne samstundes med at dei hev gjenomført ljodbrigdet av a ved u heilt
(eller mesta heilt).

Av dei ymse maalføri som høyrer til denne greini, vil me her nemna:
1. Den ytre sudvestlandske grein. Til denne greini hev høyrt

maalet paa Eogaland, helst dei ytre bygder, venteleg ogso dei ytre bygder i Hordaland.
For dette maalet, som synest ha havt sin kjerne i Rygjafylke, og som me difor karm
kalla rygjamaal, karm me setja upp desse kjennemerke: «ljodbrigde av a er gjenomført ;
endingsvokalarne er jamnaste e og o umfram a] motsetningspartikelen er oftast ?'<-;
halvvokalen e, men sumstad u (o). 3* hev halde seg etter m inn i det 14. hundr., t. d.
ifafisemfi. Det bundne kjenneordet framfor adjektiv er enn, som her held seg lenge.

Kvifor me snur oss mot aust, naar me bed. Rygjamaal, umkr. 1225. (Etter Gam
mel norsk homiliebog, 3. hand, prenta hjaa Unger, s. 207i0—20721).

pa er ver bidiomsc fyrir, pa snuumsc ver i austr. Til bess ero prennar sacar: su
er ein, at fostrioro' or Paradisus er i austre, oc scolom ver pangatqvomo oss vetta, pa
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er ver liSom heftan. Su er Qnnor soe til bess, at or austre kømr alt Hos yfir verold, oc
solen siolf renr i austre upp, oc iarteinir hon Crist, af pvi horfom ver i austr å bøn
varre, at ver scolom bat et sanna Hos bySasc i allre atfær<s varre, er Cristr drotten er.
Su er en briSia soc til bess at horfa i austr å bøn varre, at sol upp renande f austre
minnir oss at *) dyrS enar **) efsto uppriso, sva sem sagt er, at retlater menn munu
sva biarter vera i upprisu sine sem sol rennande upp i heiSe.

Den refleksive form paa -se (biffiomsc) viser den høge alder. Endingsvokalarne er
eog o, so nær som i fyrir, yfir, iarteinir, minnir, snuumsc, upprisu, munu ; i desse ordi er
det venteleg avskrivaren (ein nordvestlending?), som hev sett deim inn etter sitt eige
maalføre; ein gong hev han uppriso.

Her er ei prøva paa same maalet. Ho er fraa Eyfylke og umkring 100 aar yngre.
Gaavebrev fraa Sigurd Ormsson ; 7 / 7 1318. Eygjamaal. (Etter upphavskr. Am. Fase.

31, no. 13; prenta i Dipl. Norv. II 131, men ikkje heilt rett).
Ollom monnom beim er betta bref sia ætfr hæyra. sendr Sygur<sr Orms sun a

Rondom q. g. ok sina. y<sr se kunikt at ]>a er lidet var fra burfiartid vaars herra Jesu
Christi m. vettra ccc° vettra ok atian væter, gaf ek korsbrcedrom i Stawangre skogh
ban er Jngielder kalda lauk mer i sakar æyri er ligger til Steinslanz i Fatnese. sua
myket sem han laut iamt med £>ore broSor sin ok til sanz vithnesburfiar setta ek mit
insigle fyrer betta bref ok herra Ogmundr Petars sun Jngimundr broisr hans. Anbiorn
a Baustom ok porgyls a Haughe sin insigle er i hia varo bessare minne giof. var
betta bref gort a Sunniuu messo aftan a fiui are er fyr segir.

Uregelrett er æyri, segir, Sunniuu (paaverknad fraa maalføre mod ljodsamhøve).
Paa dette maalføret er skrive, umfram eit stykke av 3dje hand i den gamalnorske

homiliebok (ved Unger), nokre brev fraa Ryfylke og sume fraa andre stader.
Sameleis dei fleste rune-innskrifter fraa desse kantar, etter upplysning fraa
prof. Magnus Olsen. Endingsvokalarne eog o vart mykje vanlege alle stader i millom
norsk skrift, og er ogso dei som hev yvertaket i den skrivne nynorsk. Merkelegt er
det at den eldste islandsken i dette stykke fell saman med rygjamaalet; sjaa prøva
her nedanfor sid. XXIII.

2. Den indre sudvestlandske grein i. Til denne greini hev høyrt
maalføri i dei indre bygder i Bjørgvins bispedøme, og i Vest-Telemark, Setesdalen,
Robyggjelag og Agder. Dei fleste av desse maalføri hev gjenomført ljodbrigdet av a
ved u; berre lengst i aust synest det ha vore mindre gjenomført. Endingsvokalarne
er i og u umfram a. Motsetningspartikelen er oftast u-\ men ogso 6- maa ha funnest.
Halvvokalen hev vore u sumstad (Voss, Hardanger, og venteleg til deils i Sunnhordland),
og austpaa synest han ha vore a.

Me set hit ei prøva fraa det 13. hundr.
Or Strengleikar. Indre-sudvestlandsk, umkr. 1260. (Etter Strengleikar, ved Keyser

og Unger, Kristiania 1850); sid. 562—18.

Nu er sveinninn feginn oc glafjr. Er
hann var heim kom inn. ba dvaldizc hann
litla stunnd i fylki sinu. oc for begår til
konungs at bi<sia dottur hans. Konungr
syniaise honum ei dottvr sinnar. en bo let
hann sem sveininvm være bat mikil heim-

*) for
* ) for ermar.

Med vanleg rettskrivning.

Nu ei' sveinninn feginn ok glafir. Er
hann var heim kominn, på dvaldist hann litla
stund i fylki sinu, ok for pegar til konungs
at bifija dottur hans. Konungr synjcCSi honum
ei dottur sinnar, en po lét hann sem sveininum
væri pai mikil heimska ok uraS. Ok einn dag
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ska oc uraS. Oc ein dag lét konungrinn
stefna eftir vinum sinum sacar dottur sinnar
oc sveinsens. er vißr vill leita at bera dottur
hans upp a fiallit. oc samnasizc far pa
mikit fole at sia pann atbur<s. Sem stefnu
dagrenn kom. {ta var sveinnenn par fystr
allra oc gleymdi eigi drycc sinvm. A ein
givnvm bia Seine borg samnaSiz pa sa hinn
micli inannfiolde. Konungrinn lét pangat
koma dottor sina. var hon i engvm klæftom
nema sere einum. Sveinninn toe håna i
fa<sm sér. oc fecc henni dryekinn. {mi at
hann vissi at hon minndi ei svikia hann.
En {>at man ecki tea honum. {mi at engi
hofsemd var med honum. Hann liop me<s
henni sem hann matti skiotazt. oc er [hann
var kominn i mitt fiallit. sacar fagna?sar
pess er hann fece af meynni. {ia gleymdi
hann drycc sinum. Sem mæren kende at
hann mu-ddizc f>a mælti hon. Unnasti kvatf
hon. drecc dryce pinn. fm i at (cc) kenni at
{>u mæSizc.

Me legg her straks merke til likskapen
for gamalnorsk, som ogso er nytta i Gamal
lito paaverka i maal vegen av andre norske

lét konungrinn stefna eptir vinum sinum saltar
dottur sinnar ok sveinsins, er vfflr vill leita
at bera dottur hans tipp å fjallit. Ok samnafi
ist par på mikit folk at sjå pann atburft.
Sem stefnudagrinn kom, på var sveinninn par
fyrstr allra ok gleymdi eigi drykk sinum. A
engjunum hjå Seini-borg samnåfiist på så hinn
mikli mannfjqldi. Konungrinn lét pangat koma
dottur sina. Var hon i engum klaéfium nema
serk einum. Sveinninn tok håna i faHim sér
ok fekk henni drykkinn, pvi at hann vissi at
hon myndi ei svikja hann- En pat man ékki
tja honum, pvi at engi hofsemd var med
honum. Rann hljop meH henni sem hann måtti
skjotast. Ok er hann var kominn i mitt fjallit,
sakar fagnatar pess er hann fekk afmeynni,
J)d gleymdi hann drykk sinum. Sem mærin
kendi at han mæddist, på mælti hon:  Unna
sti, u kraft hon,  drekk drykk pinn, pvi at
(ek) kenni at Jm mæfiist"

skapen millom denne formi og den vanlege tekstform
Gamalnorsk ordbok. Elles or Strengleikar ikkje so

maal ført

Her er ei prøva fraa Agder, umkr. 50 aar etter.

Ollom monnom pæim sæm petta bref sæa æda hæyra sænder luarr prestr a Am
Gamall a Bærgi Jon puta porgeir raudi Teitr klærkr q. g. ok sina mer gerum ydr
kunnight at mer hæyrdum vidr gongu [>æira {aores laas ok j^uridar huspræy hans at
bau vidr gengu at herra Snare lauk bæim firir Vilrægs hamar halfa tolfco ku firir
spans læigu ok iii manadarmata bol j fyr nemfdri jordu ok {ta hafa bau alla aura
{>ægar pæim er lokin half aunnr kyr ok hæyrdum bæggia bæira jayrdi vm betta
jardar kaup ok til sans vitnis burdar sættom vær var insigli firir Jietta bref or gort
var a odins dagen nesta eptir trinitatis messu a xiii are rikis virdolægs herra Hakonar
Noregs konongs.

Fraa den seinste gamalnorske tid set me inn eit brev, som syner fram maal føret
i ein av dei indre bergenske fjordar Sogn eller Hardanger.

Brev um ei ættleiding; Austreim i Sogn 7 / 4 1344. Indre sudvestlandsk. (Etter
upphavskr. i Am. Bergensia. Fase. 23, no. 13) *).

Ollvw raonnvm peiw sem petta bref sea eSa heyra, senda Sivgvi(sr Bar<sar son,
Sæbyorn Kara sson, Jon Botolfs ssø« Eirikr a Berghi q. g. ok sina, yJ5r sé kvnwikt at
a pvi are er li<sit var fra bvrdar tiS vårs herra Jesv Christi, pvshundrad vetra, priv
hvndraS fiorir tighir, ok fiorir vetr, miQvikvdaghinw i paskavikv, komv peir firir kirkiv
dyrr a Avstrheimi i Soghne, Gvisleikr Arnvi<sar son, af an«arre halfvr, en af annarre
halfv born hans, Martein, ArnviSr, Jvarr Sivgvi<sar son, ok Ragnhilldr kona hans, ok
Jnga er ia<so ætlei<sing, Jvare Gvdleiks syni, helldo pav oil a einwi bok, fyrr nefdr
Gvfileikr ok fyrr nefndir men;/, Martein;/, ArnvWr. Jvarr Sivgvr<sar son, ok Ragnhilldr

*) Prenta i Dipl. Norv. V, 169.

Brev um eit jordkaup; 24 /r> 1312. Egdamaal. (Prenta i Dipl. Norv. IV, no. 93).
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kona hans, ok Jnga, sagSi I>ratt nefndr GvSleikr, pessi or<s, ek ætleifiir, betta barn er
Jvarr heit/V-, til fiar bess er ek gefr ho//vm, til gialldz, ok til giafar, til sess ok til
sætis, ok til alldz bess rettar, er ætleWingr a at hafa at loghv//;, gaf GruSleikr pa Jvare
fiogvrra manaSamata bol iarfiar i Sandstos i Har Sangri, ok til san«enda her vm, settvw
mer var inwsigli, firir petta bref er gort var, a deghi ok are sem fyrr seghir.

Ei stemning med vitneførsla um garden Birkjar; Voss umkr. 1303. Mid-vestlandsk.
(Etter uyphavskr. i norsk riksarkiv; prenta i Dipl. Noiv. II 71).

Aliu rafte mins h^ra Hakonar Norex konungs i Bergwin sendir Solfe p/rstr a
Wange a Woss, Petur bonde a Finninj, gs, gufts, ok sina, ySr se kunnight at pessor
varo ansuor Halla bonda næst er pæir hof<su stewfnu vm Birkia mal at Halle bau?)
Hakone log ok retendj ok ba<s han hæyra sinar mais bættur, en Håkon sagde at
ho««m var batt firir bodet ok gek af durum ytt, stod Halle pa vpp ok stem/di homim
in aptur, en Håkon vildi æigi in ganga, let Halle j)a fram vittnj at han stew/di ho««m
in at hæyra sina maalsvegho vm {tatt sem Håkon kerde a h«n, festu pa ok pessir møn
Halla bonda vittnj at bæir varo innj i stofonne a Wanghe ok sao a er aurar varo
breidir firir Birkiar af holfu Odz bonda a Rogne ok h«ns brædra en Einar pinnuwgr
tok vitS ok tok j hendr pæim med' I>uj skilorde at pæir skyldu æiga Birkiar frialsar
firir ho««m, a annan dag stemdj Halle bonde en Hakone til at hæyra sinar maals bætur
ok kom han ekkj, festu par Halla bonda pessir men« vittnj vm, Sygurdr biorbiargar
son, Asbiorn Stæinars son a pan isagh ok festu pæir vittnj Halla bon<sa Jorundur a
Rækken, Elleni^ir a Griotlantfe at pæir varo [>ar i hia i konungs garOe i Bergwin er
Solfueig moSer Hakonar gek vid at honn hafde gefit fessom mo««»m kaup til vittnis
burSar J>es er pæir baro vm Birkiar Aslake stump ok Askeli sakasuæin ok til sanz
vittnisburftar at mitt varom j hia pessare fram ferQ setturø mit okor insiglj firir petta.
jn Christo valete.

Maalet i denne prøva er paaverka av trøndsk (Allu, Bergivin, og ikkje so lite
ljodsamhøve i endingar), men syner ogso fram nokre sers midvestlandske former: aptur,
Petur, bætur, med halvljoden u liksom i islandsk. Nokre ord er misskrivne gs. il. 2 for
kvedju, breiMr 1. 9 for greiddir, [Horbiargar 1. 12 for porbiargar.

Umfram Strengleikar hev me paa dette maalføret: Hovudhandskrifti av Olav
Trygvesons soga, umsett fraa ei latinsk upphavskrift, som Odd Snorreson hev
skrive, Am. 310 qv.; det er paaverka av islandsk. Fragment av Olav Trygvesons
soga, Ups. Delag. 4—7, er sameleis fraa denne landsluten. Dessutan Elis saga ok
Rosamundu (Heilbronn 1881); Didrik av Berns soga, 3 hand; fragment av
Karlamagnus soga, prenta i Karlamagnus saga (Kristiania 1860); sume
stykke i H a u k s b o k, utgj. av Finnur Jonsson, Kbh. 1892—96 ; Kongespegelen,
(hovudhandskr.), utgj. av Brenner, Mlinchen 1881, sterkt paaverka av trøndsk; sume
fragment av lands 1 o g i (N. Gr. L. IV s. 138 off. og s. 152 off.) ; ei sein avskrift av
landslogi, Am. 307 fol.; ei rekkja med diplom m. m.

Hovudhandskrifti til Tomas erkebiskops soga (Cod. Holm. 17 qv. utgj.
av Unger, Kr.ania 1869) er skrive paa eit yvergangs-maalføre millom ytre og indre
sudvestlandsk, og fulla sameleis 3 fragment av Kongespegelen i norsk riksarkiv, prenta
i Brenners utgaava 6—15, 21—23, 24—27, 35—39.

Likskapen millom denne sudvestlandske maalgreini og islandsk umkr. 1300 er
so stor, at det stundom karm vera vandt aa segja med vissa um eit skriftstykke er
norsk-sudvestlandsk eller um det, er islandsk. Meir um dette, naar dei islandske prøvor
er undangjorde.

3. Islandsk. Den eldste islandsk, serleg islandsken fyre 1200 og ei tid etter,
merkjer seg ut ved si rein-latinske skrift, utan paaverknad av angelsaksisk ; her finn me
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latinsk (høg) fog latinsk v. p vert bruka baade for pog cT liksom i den eldste nord
vestlandsk. — I maalvegen er det likt den ytre greini av sudvestlandsken i Norig, med
gjenomført M-ljodbrigde av a, og endingsvokalarne e og o, umfram a, liksom rygjamaalet.

Or ei kyrkjedagspreika. Islandsk, umkr. 1150. (Etter Pal. Atlas, no. 1).
Cluccor merkia. kenningar. bær es oss véckia til gobra vérca. sva sem clucca til

ti}>a. Garbr of kirkio merker varbvæittlo bessa allra gobra hluta es nu ero her talber.
En ba megow ver vel varbeita J)essa alla go[>a hlute es ver hyggiow at vercow beirra es
fyrer oss ero farner or heime, sva at gob déome styrke oss til æffcrglikingar. en ill déome
vare oss vib synber. henna at huga merker graoftr likama i kirkio garbe : En bat es vitanda.
at allt må andlega m«-kiasc oc fyllasc i oss. bat es til kirkio bunings eba bionosto barf
at haua. ef ver \i\xom sva hræinlega at vér sew verber at callasc gobs mustere.

Ut gjeDom det 13. hundr. vert det mange brigde i islandsken. 1 skrifti tek dei
upp angels, fog v liksom i heimenorsk. Endingsvokalarne e og (sidan) o vert umbytte
med i og te; vokalarne æ og æ fell saman til æ i uttalen, og vert blanda saman i skrift,
helst soleis at æ vert skriven paa same maaten som æ. Umkring 1300 kann me segja
dette er gjenomført.

Her er ei prøva paa islandsk fraa den siste helvti av 13. hundr.
Or Vqluspa (Den eldre Edda). Islandsk, 1250-1300. (Etter L. Wimmer og F.

J6nsson's fotot. utg. Kbh. 1891).

Hliods bit") ec allar kindir meiri oc miNi maugo
heimdalar vildo at ec ualfauj);- uel fyr telia forn
spioll fira bav er fremst uw man. Ec mån iotna
ar um borna bav er foiSow mic foSSa hofSo. nio man ec heiwa
mo ivi{)i miot uiB m^raN fyr mold ne?ian. Ar uar alda }>ar
er ymir bygSi vara sanfo næ sær ne sualar uN/V io:is faNz
æva ne up/ himinn gap uar giNvnga eN gras hv^rgi. A?!ij bvrs
syn/> biO(sow v« ypflo b<?/r er miisgar<s mqran scopo. sol scein
suNan a salar steina ba var grvnis groin gronow lauki.

Med vanleg rettskrivning

Hljofis bid ek År var alda
allar kindir, par er Ymir byytii,
meiri ok minni vara sandr né sær
mqgu Heimdallar: né svaiar unnir,
viltu, at ek, Valfofir, ,/«?rcf fanst æva,
rei fyrtelja, né upphiminn,
fornspjqll fira gap var ginnunga,
pau er fremst um man. en gras hvergi.

Ek man jqtna
dr um borna,
på er fordum
mik fædda hofZu:
niu man ek Iteima,
niu ivvSi,
mjqtvfå mæran
fyr mold nedan.

A3"r Burs synir
bjéifum um yptti,
peir er MifiyariS
mæran skopu.
Sol skein sunnan
å salar steina,
på var grund groin
greenum lauki.
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Her er ei prøva fraa lite seinare tid.
Or Njaals soga. Islandsk, umkr. 1300. (Etter Pal. atlas, no. 35).
pßain« sigi'us son sag<si hat konv sinni at hann ætlaSi at f«ra vtån fyat svm«r.

ho;/ sagtfi at bat væri vel tok hann ser fa fari meff hogna hinuw hvita. Gnu/narr tok
sev f«ri raeiS arfinwi env-w vikw/'ska ok kolsk6^-;-. heiv Grimr ok helgi. n/als Bynir ba<W
favSw sinn leyfa at \)eir fæ>i vtån. niall mælti erfit mua ykr wfla vtan fifrSin, sva
at tvisynt mån v^-<sa hv«rt [nti fast halldit lifinv en bo mv«vt bit fa sæmfi i svinv ok
nirt/mvirising. en eigi orvent at aflei<si vendreSi er bit kowit vt. beir bai} v iafnan at fara.
ok v«r?S hat at hinn ba«s ba fara ef b«"r villdi. reftv heiv ser J)a farr mefi b?r<si sv«rta
ok olafi ketils syui or elldv. ok er ny miki/ (vm ræfta å).

Til slutt set me hit ei prøva paa islandsk fraa tidi umkr. 1350:
Brev fraa Tunga i Blqndudal; 15/6 1349. Islandsk. (Etter Dipl. Isl. 11, no. 523).
Ollum moiinum boitn sem betta bref sia edr heyra gerum vid bessi bransson oc

asmundr grimsson kunect at vid heyrdum okkur ellri menn hat segia en aunga j moti
thala at tunga j blaundudal ætti torfskurd j iordina a lang[a]myri enni ytri aa asum
ar eptir ar suo miken setn bondi villdi lata skæra er j tungu byggi oc iordunni væl
næg{)i. vissu vid ok at beir haufdu sæm j tungu biug[g]a suo felldan torfskurd j
langamyrar jord tutaugu vetr ok leingr ar eptir aar ataululaust. atti ek furr nefndr
asmundr langamyri ellefu vetur ok tallda ek aldri aa abr aanefndan torfskurd jmiat
ek Reiknadi hann vera fulla æign yr tungu. ok til snnynda her um sættum vier fyrr
nefndir menn okkur insigli firi betta bref gort i tungu i blaundudal in festo halluardi
martiris {)a ritukta aRi Rikis okkars virduligs herra herra magnusar med Guds nad
noreghs ok suia Rikis konungs.

Av denne prøva ser me millom anna at den upphavlege lange e (é) hev vorte ie
eller je: vier 1 pers. pron. i plur. for ver, og at halvljoden er u: vetur (for vetr).

Held me dei islandske maalprøvor attaat prøvorne fraa Sudvestlandet i Norig,
vil me straks verta vare den store likskapen i eldre tid. Det som skil deim er mest
skrivemaaten (isl. ey, sudvestl. oftast øy; isl. helst i den eldste tid p for 3"), motsetnings
partikelen, som paa isl. er d-, i sudvestlandsk oftast u-, og det at islandskeii held uppe
hl, hn, hr, medan sudvestlandsken i desse høvi hev kasta h og skriv I, n og r. Fyrsta
umkring midten av det 13. hundradaaret vert skilnaden noko større, med di æ i isl.
gjeng yver til æ. Naar so islandsk og norsk skrivemaate kom til aa verka paa kvar
andre, soleis at islendingen stundom kunde sleppa A framfor I, n og r, og skriva lutr
for hlutr, og nordmannen umvendt kunde setja til ein h i slike høve og dessutan vingla
i bAiket av æ og æ (e) i sume høve, helst naar det var lippeljodar i umværet, er det
lett skynlegt at islandsk og norsk bokmaal fraa det 13. hundr. stundom karm verta so
like, at det er vandt aa skilja deim fraa kvarandre.

Mykje merkelegt er det at den islandske maalformi i den eldste tidi er so lik
den rygske eller den ytre greini av sudvestlandsk norsk med umsyn paa dei typiske
endingsvokalar e og o. I Rygjafylke hev desse endingsvokalarne halde seg alt til vaare
dagar og raader enno grunnen, saman med a- Det er med dette i Rygjafylke som i
so mange andre maalføre i Norig: utljodarne held seg utruleg lenge. Me hev enno
inaalføre som held uppe det gamle ljodsamhøve (t. d. Stodbygg-maalet i Trøndelag), og
mange som hev sterke merke etter det. Men i den islandske skrifti vert det ei heil
umskipling av endingsvokalarne e og o i det 13. hundr., og det paa mindre enn eit
hundrad aar. Fyrst vert e undantrengd i skrifti, og i kjem i staden. Sidan gjeng det
sameleis med o, som lyt vika for u. Og umkr. 1300 er umveltingi gjord, soleis at
maalet fraa denne tidi i det heile syner fram dei same typiske endingsvokalar som den
indre greini av sudvestlandsk norsk som enno i vaar tid paa mange stader merkjer

11l



— 13 —

seg ut med endingar paa i og w. Fraa ein fonetisk synsstad er det mest uskynande
at eit slikt ljodskifte karm ha gjenge for seg i talemaalet paa so kort tid som tri
mannsaldrar i eit maal, som elles er so atterhaldsamt som islandsk. Etter uttalen paa
Island i vaar tid skulde me ha venta i og u i endingar ogso i den eldste islandsken.
Og det er eit spursmaal um ikkje grunnen til e og o i dei nemnde gamle handskrifterne
anten er den, at det eldste islandske skriftmynstret hev sitt upphav i den ytre sudvest
landske maalgreini i Norig, som islendingarne sidan voks fraa, eller at det ogso paa
Island i det 11. hundr., daa dei tok til aa skriva, hev vore eit maalføre med desse
endingar, og at det hev havt yvertaket i skrift i den fyrste tidi, men sidan hev vike
romet for eit anna maalføre med utljodsvokalar iog u. Etter eit maalføre med cog -o
synest det likevel ikkje no aa vera noko merke paa Island. Endaa sudvest paa øyi,
der den gamle stutte i karm faa uttalen e, um han stend i stomnen, t. d. vst eller
endaa væt (for vit, n.), vert endingsvokalen i uttala som open i eller ein trong e, t. d.
bondi, hani. Med u er det sameleis; i endingar hev han ein uttale, som karm liggja
millom norsk open y (fj) og norsk vanleg u (i hus) men som er klaart utskilt fraa den
«-ljod (eller til deils opne o-ljod), som no er uttalen av den gamle o.

Ingen hev halde so trufast paa fedremaalet som dei vitsame og upplyste islen
dingar, og ingi norsk maalgrein hev bore so rike frukter som den islandske. Fraa den
eldste skrifttid paa Island hev me enno att millom anna ikkje so faa religiøse
skrifter, som hev stort verd for maalvitskapen, og fraa det 13. hundr. hovudhand
skrifti av Graagaas, Eddakvædi og Snorre-Edda. Størsteparten av Hauks
bo k er ogso paa islandsk. Og so dei mange kongesogor og ættesogor, ei
mengd med skaldekvæde, merkelege annalar, umfram dei mange avskrifter av
norske bøker, t. d. Kongespegelen, Stjorn, og mange lo gh an dskri f te r,
Karlamagnussaga og andre romantiske sogor m. m. Av upphavsbrev
(frumbré f) fraa den gamalnorske tid er der ikkje mange etter maaten. Sume av
brevi i Dipl. Isl. er paa heimenorske maalføre, og i andre er maalet ikkje so lite paa
verka av maalet i heimlandet.

Um maaltilstandet i dei andre norske nybygderne i Vesterhavet er det lite upp
lysning aa faa gjenom skrifter fraa gamalnorsk tid. Brevi fraa Færøyarne er
skrivne paa heimenorsk (mest paa sudvestlandsk), anten det no er færøyingar, som
skreiv etter norsk mynster, eller det er nordmenner. Det merkelegaste brev som ved
kjem Færøyarne, er Saudabrevet (1299), som er skrive paa eit maalføre fraa
Agdesida, men viser færøyisk paaverknad; ei stor norsk loghandskrift fraa
fyrstningi av det 14. hundr. som visst er skrive av ein færøying (Cod. Hist. Lit? 12
folio i universitetsbibl. i Lund) viser baade norsk og islandsk paaverknad i maalvegen.
Færøy-maalet i vaare dagar syner at det hev høyrt til den sudvestlandske greini.

Fraa Hjaltland (Shetland) og Orknøyarne er der ogso nokre brev fraa
gamalnorsk tid. Saman med uppteikningar fraa nyare tid syner sume av deim at
maalføri paa desse øyarne hev høyrt til den sudvestlandske maalgreini. Paa desse
øyarne er norsken no utdøydd (paa Hjaltland i slutten av 18. hundr., og paa Orkn
øyarne venteleg lenge fyrr). Fraa dei andre Vesterlandi er der ikkje minneskrift paa
norsk maal, so nær som nokre runeinnskrifter paa Man fraa tidi millom
1050—1100. I Irland er det likt til at norsken hev livt til umkr. 1250, paa Suder
øyarne til umkr. 1400. Det er rimelegt at maalføri paa desse kantar hev høyrt til
same maalgreini som dei andre me kjenner fraa norske bygder paa Vesterhavsøyarne.

Formaalet med denne utsyni skulde vera aa visa ved prøvor, korleis det norske
maalet hev sét ut paa dei ymse stader av Norigsvelde fraa den eldste tid me hev
latinsk skrift til umkr. 1350. Det syner seg daa at norsken hev vore skrive — og
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sjølvsagt tala — i maalføre alt fraa det stig fram i skrift, og at me endaatil karm
fylgja sume av deim gjenom heile den gamalnorske tidi. Men ulikskapen millom
maalføri vert aldri so stor at det karm vera tale um meir enn eitt maal med mange
greiner. Dei hev alle saman visse gamle ættarmerke sams, som bind deim ihop og
skil deim ut fraa andre tungemaal. Ulikskapen er størst millom austlandsk og sud
vestlandsk og minst millom sudvestlandsk og islandsk, og millom austlandsk og trøndsk.
Nordvestlandsken er liksom ei bru millom sudvestlandsk og trøndsk, og trøndskcn ei
av bruerne millom nordvestlandsk og austlandsk. Det er dessutan merkande at dei
større maalgreinerne som me ovanfor hev skildra, dei hev alt i gamall tid kløyvt seg
i mindre greiner, eller at det innanfor maalføri og millom deim hev vore mange yver
gangar. Det vert daa ingen rimeleg grunn til aa skilja ut islandsk i dette tidebilet
som eit serskilt tungemaal i motsetning til annan norsk; dertil er islandsken altfor
lik sudvestlandsk i Norig. Skulde ei slik utskiljing vera rett, vilde det vera sterkare
grunnar til aa skilja ut nordvestlandsken, og endaa sterkare til aa skilja ut trøndsk og
austlandsk som serskilde tungemaal. Men dette vilde koma i strid med alle vanlege
synsmaatar. um skilnad millom tungemaal og maalføre.

Dei norske maalføri i vaare dagar er mykje meir ulike kvarandre enn i gamle
dagar. Mesteparten av den ulikskapen som der daa var, finn me enno; men dess
umfram er der sidan kome noko meir attaat. Likevel vil det knapt falla nokon inn
aa tala um meir enn eitt norsk maal, som er tala i mange maalføre.

Den gamalnorske maalformi me brukar i Gamalnorsk ordbok er, som ein snart vil
sjaa av prøvorne, bygd paa den (indre) sudvestlandske maalgreini i det 13. hundr.,
for di det er skrive mest i denne formi, serleg paa islandsk. Fraa islandsk er uppteke
hl, hn og hr. Med umsyn til sume andre ting, t. d. lengjingi av vokal framfor lf, lg
{halfr, skjalgr) osfr., motsetningspartikelen «-, og sumt anna hev me fylgt slike sud
vestlandske maalføre som i denne vegen synest ha havt same taleskikken som meste
parten av landet elles.

Etter 1350 tek maalføri i Norig ei onnor stemna enn paa Island, og fylgjer i sin
vokster dei andre maali i Norder- og Vesterlandi. Men islandsken held uppe den
gamle formbygningi, so me i alle høve karm rekna gamalnorsken der til 1400. Fraa
den tid denne skilnaden kom, stig islandsk fram med rett til aa kalla seg eit serskilt
maal, som sidan veks sin eigen vokster med mindre paaverknad utanfraa enn dei
gamle syster-maalføri i Norig.


